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B2观点 Viewpoint

中国评剧院携《藏地彩虹》首次进藏演出 “歌唱北京”八部新作齐发声

《抄写员巴特比》上演职场逻辑学

北京商报讯（记者 卢扬 实习
记者 穆慕）9月16日-18日作为
今年“京藏一家亲 共筑中国梦”

文化援藏项目的重要内容之一,

中国评剧院受拉萨市委市政府

的邀请赴“日光城”演出原创评

剧《藏地彩虹》,在拉萨市藏戏艺

术中心为广大藏族同胞、援藏工

作者送去藏汉文化激情交汇的

评剧盛宴。

评剧与藏族文化、藏族艺术渊

源颇深,《金沙江畔》作为新中国成

立十周年的献礼剧目60年来久演

不衰。该剧以北京榜样———北京安

贞医院小儿心内科顾虹医生、北京

援藏医疗队以及各行各业援藏干

部的先进事迹为蓝本创作而成。

故事主线聚焦新时代科技医

疗援建新西藏,通过情节设置和人

物关系的勾连,表现了老一辈修公

路,新一代铸铁路,医疗援建架心

路的援藏历程。从原先的骑马援

藏,到今天的“组团式”援藏,一批

批援藏工作者们给藏区人民带去

帮助,而剧中人物在医疗援建的同

时也完成着自我心灵的洗涤。

该剧创作历时三年,主创人员

克服困难3次随顾虹医生进入海拔

4800米以上藏区实地采风,剧本几

易其稿,创排几次修改加工。2017

年12月3日在全国地方戏演出中心

首轮演出7场。拉萨市委书记白马

旺堆率领拉萨党政代表团在京观

看了首演,给予高度评价并邀请赴

藏演出,该剧目自首演至今在京共

演出61场。

一台完整的剧目有别于综合

晚会,在进藏演出过程中,演职人

员克服严重高原反应马不停蹄地

奔赴剧场进行装台。作为一台完整

的剧目,体量大,人员多,演出难度

高,剧组全体成员秉承着高度的敬

业精神只经过一天的适应便到剧

场完成了全天的走台、彩排工作。

在两个小时的演出中,演员们台上

精神,台下氧气不离手,以优秀的

舞台呈现给藏族同胞以愉悦的审

美享受。

北京与拉萨是对口共建城市,

在民生、文化、经济、民族等各领

域、各层次持续深入推进京藏两地

交流交往交融。此次中国评剧院携

《藏地彩虹》赴藏是两地群众性文

化交流进一步加深的重要体现。本

次进藏也是中国评剧院建院60多

年来首次赴藏演出,这也是双方的

一次文化交流之旅。

《藏地彩虹》的诞生以及在

拉萨的演出都得到了西藏自治

区文化厅、藏剧团、拉萨人民医

院及西藏艺术家们的鼎力支持。

在拉萨演出的3场,藏剧团的4位

演员倾情加盟剧中藏戏表演部

分,汉藏同台,深度合作,他们的

表演为整个演出效果增添了浓

墨重彩的一笔。

北京商报讯（记者 卢扬 实习记者 穆慕）10月
11日,国家大剧院“歌唱北京”新作品音乐会在音

乐厅拉开帷幕,8首以歌颂北京为主题的新委约歌

曲作品在本场音乐会中迎来世界首演。据了解,本

场音乐会由著名指挥家、国家大剧院音乐艺术总

监吕嘉携手金郑建、王凯、么红、张宁佳、李欣桐、

李梦佳、董芳、杨燕婷、刘嵩虎、袁芳、刘明哲、赵宁

12位艺术家以及国家大剧院合唱团、国家大剧院

管弦乐团共同演绎。

展演曲目包括二重唱《北京之邀》、男高音独

唱《我的北京》、女中音独唱《北京之夜》、合唱曲

《北京》、女高音和男高音二重唱《新新的北京》、女

高音和女中音二重唱《北京圆舞曲》、女高音独唱

《京城谣》以及《以梦为马》,八部作品的世界首演

展现了国家大剧院对于创作的新探索。

另外,在本场音乐会中,观众还将欣赏到交响

合唱《北京大合唱》和钢琴与乐队《北京颂》。其中,

《北京颂》曾于2017年国家大剧院新作品音乐会上

首演,作曲家对其进行修改打磨后于10月11日与

观众再度见面。而《北京大合唱》是由剧作家邹静

之以及作曲家孟卫东、唐建平共同创作,是一部以

北京的中轴线为内容展现北京城历史人文、民情

风貌的大型交响合唱作品。

新视角阐述雇佣关系
19世纪末的美国华尔街上,一个律

师事务所的老板雇佣了一位名叫巴特

比的年轻人为自己抄写文书。最初登场

的巴特比少言少语、工作勤奋,律师老

板对自己能找到这样一位靠谱的雇员

暗暗得意。然而很快他就感受到了巴特

比与众不同的怪异。这间光线昏暗的律

师事务所里,没有黑白对错,有的是人

与人之间的交流障碍和错位……

《抄写员巴特比》出品人、椎剧场创

始人李芊澎向北京商报记者表示,《抄

写员巴特比》在阐述表达以及背后的意

义上与观众的生活息息相关。精神追求

虽然至上,但在职场中如何保持自我和

个性,如何平衡与上级之间的关系,面

对合理或是不合理的要求应该如何处

理,《抄写员巴特比》可以给予一个新视

角以及新的建议。

作为本剧的一个亮点,在电影《我

不是药神》中有着精彩演出的演员王传

君,在话剧《抄写员巴特比》中扮演了一

个内心复杂的律师,要时刻与一个倾向

于说“不”的员工巴比特进行博弈。舞台

上时间和空间交错,19世纪末,面临世

纪交替的华尔街与20世纪30年代初,被

誉为“东方华尔街”的上海交织存在,但

亘古不变的是老板与员工间复杂多变

的雇佣关系。

海外团队本土化编排
为了让国内观众体味到原汁原味

的话剧经典,此次海外的创作团队特别

对《抄写员巴特比》进行了改编。

对于整个的排练过程,导演Boris

vonPoser表示,在不同的语言环境中

工作是一种非常有趣的体验,如果在德

国导演一部戏剧作品,那么这个工作与

文字的关联度将会非常之大,但《抄写

员巴特比》又是一部台词极多的戏剧作

品,因此理解演员在说什么是非常重要

的。“刚开始被邀请的时候,我不确定自

己是不是能做到”。Boris vonPoser

如是说。

编排过程中,语言交流则成为摆在

创作团队面前的第一道考验。在合作之

前BorisvonPoser通过与中国演员充

分沟通,来打破障碍,而真正进入合作状

态后,除了翻译以外,导演与演员之间还

建立了一种非语言的默契,而这则是基

于双方对于剧本的理解与共识之上。

重调架构适应北京观众
该剧在上海首演时,由于前期大部

分排练过程都在德国慕尼黑完成,所以

回到上海继续编排后导演加入了一些

贴合上海本地的元素。“王传君在上海

演出中,使用了部分上海方言,所以观

众听起来非常的亲切,但这次,因为需

要适合北京观众的语言习惯,所以在演

出中将一句上海话都不会出现。”李芊

澎如是说。

而面对此次即将登台的北京站演

出,《抄写员巴特比》在整体的架构上也

进行了一定调整。李芊澎向北京商报记

者表示,在上海首演创排的过程当中被

删除掉的一些重要部分将在此次展演

的过程中重回现场。另外,为增进整体

剧作的推进性以及风趣性,除王传君所

饰演的律师外,另一不可或缺的角色

“抄写员巴特比”的出场时间前移,同时

在该人物刻画的丰满性上整体加强,一

场关于职场逻辑学的探讨就此展开。

“未来《抄写员巴特比》在到达每一

站城市后,都会进行剧目的相应调整,

跟当地观众的语言习惯相适应”,李芊

澎提到,“戏剧是一门整体艺术,视觉上

《抄写员巴特比》是一部非常简约的话

剧,但简约不等于贫穷,《抄写员巴特

比》专注于让舞台设计、声效、灯光等所

有部分形成一个整体,让观众将目光放

在合适的位置上”。

北京商报记者 卢扬 实习记者 穆慕

继上海首演之后，由经典小说改编的《抄写员巴特比》将
首次登上北京的话剧舞台。据悉，为了将经典著作更好地呈
现在北京观众面前，此次《抄写员巴特比》主创团队在剧情
推进、语言表达等方面都进行了重新编排，近距离诠释了老
板与雇员间应当如何相处这一亘古不变的话题。


